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 Introduzione

Questo manuale nasce dall’esigenza di introdurre lo studente italiano a regole e in-
formazioni teoriche e pratiche inerenti l’apprendimento della scrittura giapponese. 
Regole che riguardano il corretto riempimento degli spazi grafici, l’ordine composi-
tivo dei singoli segni, le loro specifiche funzioni e le relative norme di combinazione. 
Informazioni di carattere storico, artistico e tecnico con l’intento di fornire differenti 
prospettive di studio e di approccio alla scrittura. L’iniziale ripetizione manuale e 
pedissequa dei singoli segni grafici può sfociare, infatti, tanto nell’apprendimento 
del complesso sistema comunicativo, funzionale alla lettura della lingua, quanto 
nell’approccio all’arte calligrafica – una delle forme espressive della tradizione nip-
ponica – nonché nell’applicazione tecnico-informatica della stessa scrittura. Si trat-
ta di tre livelli analitici diversi, nei quali si intrecciano il fascino che si origina dalle 
antiche tradizioni e il desiderio di adattamento alle necessità dettate dalla sfrenata 
globalizzazione. Imparare a scrivere, e quindi a leggere, in giapponese è un processo 
che richiede tempo, pazienza e pervicacia; è una sfida continua nei confronti delle 
proprie capacità mnemoniche, intuitive e deduttive, ma anche delle proprie abilità 
metodologiche di apprendimento.

Gli stessi giapponesi, peraltro, dedicano buona parte delle loro lezioni all’apprendi-
mento della scrittura durante l’intero iter della scuola dell’obbligo e la presenza di 
numerose associazioni, centri di studio o scuole private dedite all’arte calligrafica 
ne è un’ulteriore prova. Sebbene oggigiorno si tenda a scrivere più frequentemente 
al computer che a mano, si rivela ancora molto importante l’abilità di scrittura ma-
nuale: per coloro che apprendono tale sistema grafematico – che si tratti di studenti 
giapponesi o stranieri o di semplici cultori della materia – scrivere gli ideogrammi a 
mano è ancora il migliore mezzo per impararli e memorizzarli. Soffermarsi ad analiz-
zare i tratti compositivi, il loro ordine di scrittura e la corretta inclinazione, ne favo-
rirà l’apprendimento e l’abilità di distinzione tra i diversi elementi grafici.

Riuscire a scrivere e a leggere in giapponese significa, inoltre, avvicinarsi a piccoli 
passi a una cultura, una forma mentis fortemente caratterizzata e omogenea che ha 
scelto, ormai da secoli, di esprimersi in un modo così criptico e complesso favorendo 
– volutamente o meno – un arduo e limitato approccio dall’esterno. La storia ci rac-
conta che il Paese del Sol Levante è stato per secoli e a fasi alterne diffidente verso 
il contatto con il mondo esterno, nonché restio alla comunicazione con altri popoli 
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e culture. Questo aspetto è per certi versi motivato dalla conformazione e dalla po-
sizione geografica del Paese stesso, un arcipelago “relegato” ai margini dell’Estremo 
Oriente. Di conseguenza, problemi linguistici ma anche culturali, sono alla base del-
la tendenza, insita nella società nipponica, ad assorbire dall’esterno e adattare alle 
proprie esigenze, rielaborandoli e metabolizzandoli, elementi apparentemente in-
compatibili tra loro. La scrittura è forse uno dei migliori esempi di tale meccanismo: i 
tratti specifici della comunicazione scritta giapponese si sono quindi evidenziati con 
il tempo, andando ad attecchire sull’humus preesistente della scrittura ideografica 
cinese.

Scrittura giapponese mira, quindi, ad avvicinare gradualmente il lettore ai moltepli-
ci aspetti che rendono tale forma di comunicazione inafferrabile e misteriosa, se non 
addirittura evanescente. Si inizierà prendendo in esame lo spazio di scrittura, evi-
denziando la duplice possibilità di rappresentazione orizzontale e verticale, nonché 
il “virtuale spazio” richiesto da ogni singolo elemento grafico. Lo spazio di scrittura è 
perciò da intendersi come un involucro, un contenitore, all’interno del quale inserire 
via via i tratti grafici che verranno appresi. Un volta chiarito “dove scrivere”, bisogne-
rà imparare a riconoscere visivamente le tipologie di caratteri grafici che contraddi-
stinguono la scrittura nipponica, per decidere “cosa scrivere”. Definita da molti come 
una delle più complesse forme di comunicazione scritta, infatti, la scrittura giappo-
nese si avvale di due alfabeti sillabici e di un ricchissimo ventaglio di segni grafici 
che, convenzionalmente definiremo “ideogrammi” (segni grafici di origine cinese). 
Imparare a distinguere le tre tipologie di grafemi, significa addentrarsi nel più intri-
cato mondo della lingua nipponica, delle sue regole comunicative e grammaticali: 
se la punteggiatura – che si avvale di un numero limitato di elementi – può essere 
considerata un minimo aiuto, la trascrizione fonetica degli ideogrammi – furigana e 
rōmaji – può invece rivelarsi un prezioso supporto per una lettura iniziale più rapida 
e meno frustrante. In definitiva, si potrebbe affermare, parafrasando quanto sugge-
rito dall’antropologo francese Jean Thierry Maertens, che la scrittura, a prescindere 
dall’ambito culturale in cui nasce e si sviluppa, è al contempo una forma precisa e 
rigida che rispecchia le necessità espressive di una società, lasciando al singolo indi-
viduo uno spazio assai limitato per le scelte individuali.

Prima di addentrarsi nell’apprendimento vero e proprio dei sistemi sillabici e ideo-
grafici, una breve parentesi storico-culturale, introdurrà il lettore alle origini della 
scrittura giapponese e alle molteplici trasformazioni avvenute nel corso dei secoli: 
trasformazioni di carattere interno, nate dalla necessità di perfezionare sempre più 
un sistema espressivo di natura ibrida in parte cinese e in parte indigeno, e più recen-
ti trasformazioni sollecitate dall’esterno, volute da organi di governo per uniformare 
e delimitare i programmi di apprendimento scolastico.
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Una succinta descrizione delle caratteristiche di pronuncia della lingua giapponese 
introduce, infine, alla presentazione, prima teorica e poi via via più pratica, dei due 
alfabeti sillabici: lo hiragana e il katakana. In entrambi i capitoli, i segni grafici so-
no introdotti gradualmente, tramite una “guida grafica” volta a favorire l’apprendi-
mento di ogni singolo tratto e di ogni singola sillaba; dalla teoria, perciò, si giunge, 
passo dopo passo, alla pratica costruttiva di singole parole – con le rispettive regole 
e particolarità di resa – per arrivare, infine, alla sezione dedicata agli esercizi di let-
tura e scrittura. 

A questo punto, dopo aver appreso, memorizzato ed esercitato i 46 segni grafici che 
compongono rispettivamente i due alfabeti sillabici (per un totale, quindi di un cen-
tinaio di elementi…), ha inizio il vero e proprio studio analitico della scrittura nip-
ponica. Per quanto astrusi e numericamente onerosi possano apparire i simboli di 
hiragana e katakana, essi implicano comunque un approccio di tipo logico e siste-
matico. Questo stesso discorso, invece, non è sempre applicabile alla terza tipologia 
di segni grafici – gli “ideogrammi”, chiamati kanji in giapponese. Una breve introdu-
zione storica aiuterà il lettore a ripercorrerne la genesi e lo condurrà poi ad un’ana-
lisi più precisa e minuziosa delle loro caratteristiche generali di classificazione: si 
potranno, quindi, studiare i kanji evidenziandone la tipologia compositiva – pitto-
gramma, segno astratto, ecc. –, i tratti base che compongono ogni singolo elemento 
e il relativo ordine di scrittura, gli elementi grafici che ne permettono una classifica-
zione secondo un criterio di composizione strutturale, ovvero i “radicali”, nonché le 
pronunce, diverse a seconda dell’uso dell’ideogramma. All’analisi parziale dei singoli 
kanji, segue poi una riflessione sulle possibili classificazioni di quelli composti per 
evidenziarne funzionalità, caratterizzazione e peculiarità. Come nel capitolo prece-
dente, la sezione finale è dedicata ad esercizi graduali di lettura e scrittura: esercizi 
sui tratti, sui kanji base, sui kanji seguiti da okurigana, sulle diverse letture dei kanji, 
sui kanji usati come prefissi o suffissi e, infine, esercizi sui kanji composti – jukugo.

La necessità di classificazione degli ideogrammi che sono, in fondo, la rappresenta-
zione grafica di termini con un senso proprio, ci conduce quindi al capitolo inerente 
i dizionari dei kanji, siano essi monolingue o bilingue per discenti stranieri. Uno 
strumento per apprenderne l’uso e le funzionalità, partendo dai vari livelli di analisi 
grafica, evidenziati nel capitolo precedente.

Un discorso a parte merita la calligrafia – shodō in giapponese –, a cui viene dedica-
to un intero capitolo. Pur nascendo dalla scrittura, questa forma espressiva non è da 
considerarsi come un semplice esercizio estetico, ma è intesa, in Giappone e in altri 
Paesi dell’area orientale, come strumento di manifestazione emotiva e spirituale. La 
pratica della scrittura con il pennello non è un requisito richiesto a chi, studiando la 
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lingua, deve apprenderne anche il sistema di trasmissione scritta, ma si rivela un ot-
timo strumento per la comprensione e la compenetrazione della cultura nipponica. È 
una combinazione di abilità tecniche e creatività che si sviluppa attraverso lo studio 
analitico delle combinazioni possibili di semplici linee. La presentazione dei materia-
li di scrittura, nonché la storia della calligrafia e dei rispettivi stili calligrafici hanno 
quindi lo scopo di introdurre il lettore a uno “spazio grafico” decisamente diverso, ma 
anch’esso saldamente ancorato alla tradizione. 

La distanza tra il capitolo riguardante la calligrafia e quello seguente, dedicato alla 
scrittura al computer è solo apparente, perché si tratta delle due facce della stessa 
medaglia. Cambiano gli strumenti, modernizzandosi fino alla creazione di programmi 
informatici per la scrittura al pennello, ma lo spirito che li contraddistingue rimane 
sempre il medesimo: la ricerca di modalità grafiche espressive che devono adattarsi 
agli strumenti di questa nuova epoca e alle sue velocità di trasmissione.

Un glossario terminologico e le soluzioni degli esercizi di scrittura dei capitoli 5, 6 
e 7 concludono quest’opera caratterizzata, sin dall’inizio, dall’alternarsi di elementi 
teorici e informazioni storiche e di sezioni pratiche, volte al coinvolgimento attivo e 
produttivo del lettore. Una guida ricca di stimoli, d’informazioni e di idee pratiche 
che, si spera, accrescano il desiderio di approfondire anche soltanto uno dei molte-
plici aspetti legati alla scrittura giapponese. 
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